
PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL  

Parish Office/ Oficina Parroquial (317) 636-4828 

Pastor/ Padre 

 Rev. Juan Jose Valdes– 107 or (317) 543-7675 

 fr.juan.SA@gmail.com  

Deacon/ Diácono-  

 Oscar Morales—105 or (317) 543-7719 

 deaconoscar@gmail.com 

Admin. Assistant/ Asistente Administrativa  

 Alma Figueroa  

 102 or (317) 543-7730 

 saht.indy@gmail.com  

Director of Faith Formation and Coordinator of Youth  

Ministry/ Directora de la Formación de Fe y  

Coordinadora del Ministerio de Jóvenes 

 Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729 

 escmcfadden@gmail.com  

Business Manager/ Gerente de Operaciones 

 David Sheets – 103 or (317) 543-7740  

 saintanthonybusiness@gmail.com  

Custodian/ Bedel 

 Ines Cervantes- (317) 937-4622 

 juana.cervantes70@yahoo.com  

Website Manager  

 webmaster.stanthonyindy@gmail.com  

Counseling Program/ Programa de Consejería 

 Fr. Sam Cunningham- (317) 236-1582 

 scunningham@archindy.org 

Victims Assistance/Assitencia a Victimas de Abuso 

 Carla Hill-(317) 236-1548  

Saint Anthony Catholic School/ Escuela San Antonio 

 (317) 636-3739 

Emergency Number/ Número para Emergencias 

 (317) 455-8359 

 

 

Bulletin Announcments Deadline: Please send in by Tues-

day noon, before publication, to saht.indy@gmail.com  

Tiempo Limite para Anuncios en el Boletín: Favor de man-

dar información antes de los martes, a saht.indy@gmail.com 

3 3 7  N  W A R M A N  A V E ,  I N D I A N A P O L I S ,  I N  4 6 2 2 2  

 
THE CATHOLIC COMMUNITY OF  
 

ST. ANTHONY  

 

        
       LA COMUNIDAD CATOLICA DE 

 

    SAN ANTONIO 

July 16 / 16 de julio 2017 Fifteenth Sunday in Ordinary Time / Decimoquinto Domingo del Tiempo Ordinario 

W e e k e n d  M a s s  S c h e d u l e /

M i s a s  d e  f i n  d e  s e m a n a  

Saturday/ Sábado 

4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés 

6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

Sunday /Domingo  

8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español 

11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés 

5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe 

 
W e e k d a y  M a s s  S c h e d u l e /  

M i s a s  d e  l a  s e m a n a  

Monday/ Lunes 

9:00am: Communion Service in English/  

Servicio de Comunión en Inglés 

Wednesday through Friday/ Miércoles a Viernes   

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés 

Tuesday/ Martes 

5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

 
C o n f e s s i o n s / C o n f e s i o n e s  

Saturday/ Sábado 3:30pm   

Sunday/ Domingo 7:45am 

Or by appointment/ o con cita 

 
P a r i s h  C e n t e r  

O f f i c e  H o u r s /   

C e n t r o  P a r r o q u i a l   

H o r a r i o  d e  O f i c i n a  

The Office is closed 1:00pm – 2:00pm for Lunch / La oficina 

esta cerrada de 1:00pm a 2:00pm por el tiempo de almuerzo. 

 
The Criterion: If you are not receiving a paper and would like to sub-

scribe please contact our office. Please contact the Criterion at 317-

236-1577 if you have moved.  

El Criterio: Si no recibe el periódico y quiere inscribirse, llame ala 

oficina.  Si se ha mudado, actualice su información con el Criterio al 

317-236-1577.  

www.facebook.com/Saint Anthony Catholic Church Indianapolis 

Monday/ Lunes   Closed/ Cerrado 
Tuesday/ Martes  10:00am – 5:00pm 
Wednesday/ Miércoles 10:00am – 5:00pm 
Thursday/ Jueves 10:00am – 5:00pm 
Friday/ Viernes 10:00am – 5:00pm 
Saturday/ Sábado Closed/Cerrado 
Sunday/ Domingo Closed/Cerrado 

tel:317%20236-1548


 

Events / Eventos 

 
 

Rachel's Vineyard Retreat for Healing After Abortion 
If you are suffering from a past abortion there is hope for healing.  
God's love and mercy are bigger than your pain.  A Retreat will be 
held in Central Indiana July 28, 29, and 30. The retreat is open to an-
yone who has had an abortion, helped someone get an abortion, or 
who has suffered because of an abortion by a friend or family mem-
ber.  Contact Jennie at 765-404-9583, Dave at 765-860-6006, or visit 
rachelsvineyard.org 

Retiro para la curación después del aborto en Viña de Rachel  
Si usted está sufriendo de un aborto pasado hay esperanza para la cu-
ración. La misericordia de Dios es más grande que tu dolor. Un Retiro 
se llevará a cabo en Indiana el 28, 29 y 30 de julio. El retiro está abier-
to a cualquier persona que haya tenido un aborto, ayudó a alguien a 
abortar o que ha sufrido debido a un aborto por un amigo o familiar . 
Para más información, comuníquese con Jennie al 765-404-9583, Da-
ve al 765-860-6006, o visite rachelsvineyard.org 
 

Camping Trip 

July 28-30 Brown County  Rally Camp 

Saint Anthony will host its annual camping trip at the end of July! 

Bring the whole family for a weekend of fun games, singing and mak-

ing new friends. $50 per family of 6 for the weekend. Must bring your 

own tent. Space is limited, first come first serve. For questions or to 

register contact Ines Cervantes at (317) 937-4622.   

Campamento Parroquial 

28-30 de julio Campamento Rally de Brown County 

¡Regresa el Campamento anual de San Antonio a finales de julio! 

Traiga a toda la familia para un fin de semana de juegos, divercion, 

música y convivencia con nuevos amigos. El costo es $50 por familia 

de 6 por el fin de semana. Debe traer su propia casita de campar. El 

espacio es limitado asi que venga pronto. Para preguntas o para regis-

trarse, comuníquese con Ines Cervantes al (317) 937-4622. 

  
Young at Heart  

We will meet for dinner on Thursday, July 27, at 6:30 at Grindstone 
Charley's in Speedway. Please call Ann Bordenkecher 797-2126 or 
Paula Corpuz 268-4577 for reservations. Hope you can join us,  
 

Retiro Pre-Matrimonial en Español Pre-Cana: 
El Plan de Dios para un Matrimonio Lleno de Alegría 
Fecha:          Sábado19 de Agosto, 2017 
Horario:        Iniciará a las  8:30 am y terminará a las 4:30 pm.  
Comida:        Se ofrecerá Desayuno Continental y almuerzo  
Lugar:           Our Lady of the Apostles Family Center 
                       (Centro Familiar de Nuesta Señora de los Apóstoles) 
Ubicación:    2884 N. 700 W. Greenfield, IN 46140 
 Para registrarse visite www.archindy.org/marriageprep     y presione 
en “Pre-Cana: El Plan de Dios para un Matrimonio Lleno de Alegría” 
Costo por pareja: $  95 Por más información contacte a Gloria Guillen 
al 317-261-3381 o gguillen@archind.org 
 

Faithful Citizens 
July's rosary walk will take place on Saturday, July 22, following 
the 10 AM Mass at Our Lady of the Most Holy Rosary Church near 
downtown Indianapolis. Come join us as we walk through the streets 
of the Fletcher Place/Holy Rosary neighborhood praying the Holy 
Rosary and Divine Mercy Chaplet for the protection of life, family, 
and religious freedom. See attached photo of faithful citizens from 
June's rosary walk. 
 
Back to School Event for all grade school children: 
ALL GRADE SCHOOL CHILDREN (no matter where they attend 
school) are encouraged to come Saturday July 22 from 9:00 AM to 
11:00 AM in the school gym where you can receive: 
*Free Back Pack and grade related school supplies 
*Free assorted Hygiene Products 
*Free CYO sports physicals 
*Health Screenings (vision-hearing-blood pressure) 
*Cilantro plant for each family 
Evento de Regreso ala Escuela para los estudiantes de primaria: 
TODOS LOS ESTUDIANTES DE PRIMARIA (sin importar a donde 
van a la escuela) están invitados el Sábado 22 de julio de 9:00 AM a 
11:00 AM en el gimnasio donde pueden recibir gratis: 
* Mochila y materiales escolares relacionados con el grado  
* Productos de higiene gratuitos 
* Físicos para CYO deportes  
* Exámenes de salud (visión-audición-presión arterial) 
* Una planta de Cilantro para cada familia 

Message from Father Juan / Mensaje de Padre Juan 

Dear Friends, 

This has been my first full week at St. Anthony. My first weekend 

was a good experience for me as I began by giving confessions on 

Saturday evening, celebrating all 5 weekend masses, and of course 

meeting all of you. I hope to continue getting to know each one of 

you every weekend. 

I would like to thank you for a wonderful breakfast reception last 

weekend; everything was delicious, I truly enjoyed it. A special thank 

you to those who prepared and served the meals, and helped set up 

and clean the reception. It is a sign of your love for the priest, the 

church and the community. May God bless you.  

Last week the garage door of the rectory was replaced which cost 

about $800 dollars. We are also continuing to look into getting the 

roofing of the rectory fixed as well. With these continued accrued 

costs, I hope you can continue to give generously for the needs of 

the Parish. 

May God bless you, 

Fr. Juan 

Queridos Amigos, 

Esta ha sido mi primera semana en Sn. Antonio y ha sido una buena 

experiencia. Mi primer fin de semana fue maravillosa al comenzar 

con confesiones el sábado por la tarde, celebrando las 5 misas del fin 

de semana y, por supuesto, reuniéndome con todos ustedes. Espero 

seguir conociendo a cada uno de ustedes cada fin de semana. 

Me gustaría darles las gracias por la recepción de desayuno el fin de 

semana pasado; todo estaba delicioso, realmente lo disfruté. Un 

agradecimiento especial a aquellos que prepararon y sirvieron la 

comida, y a los que ayudaron a arreglar y limpiar la recepción. Es una 

señal de su amor por el sacerdote, la iglesia y la comunidad. Que 

Dios los bendiga. 

La semana pasada la puerta del garaje de la rectoría fue reemplaza-

do que cuesta alrededor de $800 dólares. También continuamos con 

la busca de techadores para arreglar la techumbre de la rectoría. 

Con los costos acumulándose, espero que ustedes puedan seguir 

dando generosamente para las necesidades de la Parroquia. 

Que Dios los bendiga,, 

P. Juan 



Saturday/ Sábado, July 15/ 15 de julio 
4:30pm  
6:00pm Daniel Jesus Camachho † Jesus Perez Garcia † 
Sunday/ Domingo, July 16/ 16 de julio 
8:30am Saul & Samira Medina  
11:30am Mary Irene Vatter 
5:00pm  
Monday/ Lunes, July 17/ 17 de julio 
Tuesday/ Martes, July 18/ 18 de julio  
5:45pm  
Wednesday/ Miércoles, July 19/ 19 de julio 
9:00am   
Thursday/ Jueves, July 20/ 20 de julio 
9:00am   
Friday/ Viernes, July 21/ 21 de julio 
9:00am   
Saturday/ Sábado, July 22/ 22 de julio 
4:30pm   
6:00pm  
Sunday/ Domingo, July 23/ 23 de julio 
8:30am  
11:30am  
5:00pm  
 
To schedule a mass intention, please contact Alma Figueroa in the 
parish office.  Para pedir su intencion de misa, por favor, llame a 
Alma Figueroa en la oficina parroquial. 
 
Offertory: Any families interested in taking up the gifts at the Offer-
tory during Mass, please sign up at the back of church.  
Ofertorio: Familias interesadas en llevar las ofrendas durante la misa 
pueden inscribirse en la parte de atrás de la iglesia  

M a s s  i n t e n t i o n s /  

I n t e n c i o n e s  p a r a  l a s  

m i s a s  

collection report / colecta regular 

July 09 , 2017 

50 / 50 
There was no winner. Envelope #523 was drawn. $512.00 will be 

carried over  *Please note maximum payout is $500.00.  
 

No hubo ganador/a. Sobre #523 fue sorteado.  $512.00 será tras-
pasado a la próxima semana.*El pago máximo para el ganador es 

de $500.00. 

Announcements/Anuncios 

Saint Anthony School Annoucements, please call 317-636-3739 
Anuncios de la Escuela Sn. Antonio, favor de llamar 317-636-3739: 
 Summer hours for the school office are/  
         Horario del verano para la oficina dela escuela:  

July 17-28 / 17-28 de julio - 9:00 a.m.-4:00 p.m. 
July 31-August/ 31 de julio a Agosto - 7:30 a.m.-4:00 p.m. 

 
St. Anthony Seeking Roofers 

   St. Anthony Catholic Church is seeking qualified, bonded, roofers to com-
plete  root repair work on the rectory. We also need to replace the gutters 
and downspouts on the building. If you, or someone you know, would be 
interested in submitting a bid to do this work, contact Dave Sheets, business 
manager, at saintanthonybusiness@gmail.com. 

San Antonio en busca de techadores 
La Iglesia Católica de San Antonio está buscando techadores calificados, 
garantizados, para completar el trabajo de reparación en la rectoría. También 
tenemos que reemplazar las canaletas y tubos bajantes en el edificio. Si us-
ted, o alguien que usted conoce, estaría interesado en presentar una oferta 
para hacer este trabajo, comuníquese con Dave Sheets, gerente de negocios, 
al correo electrónico: saintanthonybusiness@gmail.com. 
 

Taller de Lectores (Español) 
Están invitados al taller de lectores el 22 de julio  en el Centro dela Provi-

dencia. El taller empieza a las 9:00am (con registración de 8:30am-9:00am). 
Para cualquier pregunta comuníquese con Jose Olan, 317-584-3454 

 

St. Vincent de Paul  
St Vincent de Paul is always looking for volunteers, If you would like more 
information on how you might be able to help St. Chris SVdP please call or 
text Paul Guenin, 317-627 -2309, padeceje2@aol.com.  
 

St. Anthony & Holy Trinity food pantry 
The last Fri in June was a warm day at the pantry.  Even with the AC on it is 
hard to cool the place down since the doors are opening and closing con-
stantly as new guests arrive.  
A Hispanic mom came in with 3 little ones, the oldest was maybe 8 or 
9.  The kids spoke English and the mom had some English but since none of 
us speaks Spanish it is always a little difficult to be welcoming.  I happened 
to remember that someone had brought in some juice packs and they were in 
the refrigerator.  I checked and wouldn’t you know, there was just the right 
number!  God is good!  The smiles on the kids faces when we passed them 
around told us that English or Spanish really didn’t matter but they knew 
they were welcome. 
 If you can pick up a few things for the pantry when you are out shopping 
we are in need of mac & cheese, Ramen noodles, canned fruit, canned pasta, 
toothpaste & deodorant.  With your help the pantry served 289 families 
with 1214 individuals in June.  We gave away 4054 food and hygiene 
items.  God is Good Indeed! 

Despensa de alimentos de San Antonio y Santísima Trinidad 
El último viernes de junio fue un día muy caliente. Incluso con el aire acon-
dicionado es difícil mantener enfriado el lugar, ya que las puertas están 
abriendo y cerrando constantemente cuando nuevos huéspedes entran. 
Una madre hispana llegó con 3 pequeños, el más grande tenia quizás 8 o 9 
años. Los niños hablaban inglés y la madre un poquito de inglés, pero como 
ninguno de nosotros hablamos español fue un poco difícil ser acogedor. Me 
acordé de que alguien había traído algunos paquetes de jugo. Abrí el refrige-
rador y que agradable sorpresa encontrar justo el número correcto para los 
niños! ¡Dios es bueno! Las sonrisas en las caras de los niños cuando se los 
dimos nos dieron a entender que el lenguaje, inglés o español, realmente no 
importa, ellos sabían que eran bienvenidos. 
Si usted puede recoger algunas cosas para la despensa cuando está de com-
pras, estamos en necesidad de macarrones y queso, sopas de Ramen, fruta 
enlatada, pasta enlatada, pasta de dientes y desodorante. Con su ayuda, la 
despensa sirvió a 289 familias con 1214 personas en junio. Dimos 4054 
artículos de comida e higiene. Dios es bueno! 

Visiting the Sick. Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 

or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date for a loved one 

who is sick and in need of a visit.  

Visitas a los enfermos. Comunicase con Luciano Morales al  

317-918-4939 o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 

cita con algún familiar o amigo que necesite de una visita. 

Please welcome the newly baptized into our community  / 

Bienvenidos a los recién bautizados de nuestra comunidad: 

Christian Silvestre-Cruz 

Budget Actual Variance

Sunday & Holy Day 3,885.00 3,173.89 -711.11

YTD 7,770.00 7,156.00 -614

2nd Collection 335.00 487.53 152.53

YTD 670.00 487.53 -182.47

Maintenance 139.00 171.00 32

YTD 278.00 326.00 48

50/50 Gross Receipt 192.00 180.00 -12

YTD 384.00 374.75 -9.25



P r a y  f o r  o u r  

s i c k /  o r e m o s  p o r  

n u e s t r o s  e n f e r m o s  

Joe Bordenkecker, Blanco Checo, Angel Es-
comillo, Maria de Jesus Garcia, Antonio 
Grageda, Blas Grageda, Carlos Grageda, 
Mary Herbstreit, Irvin Hernandez, Jana Jijon, 
Michael Jimutz, Rylee Jones, Robert Kettman, 
Pat Knight, Austin Lee, Elmer Leppert, Dora 
Lopez, Luiz Lopez, Maria Lopez, Kevin 
McHugh, Michael McHugh, Alexander Me-

lendez, Alex Moreno, Sherry Murdoch, Mi-
guel Ochoa, Jerry Poe, Koy Pruitt, Heriberto 
Puentes, Donna Radez, Rosa Rodriguez, Jose 
Rosales, Zunilda Rosarios, Evelin Sanchez, 
Silvia Serrato, Rose Mary Taylor, Manuel 
Torres, Cendy Trejo, Ana Rosa Ursua, Jorge 
Vazquez, Elsa Vian, Elizabeth Villegas, Do-
nald Wagner, Joe Banich, Rosalia Bolden 
 
*Starting July: Names will be deleted after 
1 month. To add or remove someone from 
our sick list, please call the parish office.   
*Empezando en julio: Después de 1 mes, 
los nombres serán borrados. Para agregar 
o remover a alguien de la lista, por favor 
llame a la oficina parroquial.  

Saturday, July 22, 2017. 4:30pm 
Greeters:    Diane Harty  Lector: Andrea Wolsifer Eucharistic Ministers:     Andrea Wolsifer, 
Therese Squires Ushers: Bob Baker, Nick Grady, Joe Jarrett, Tom Dolan Servers: Joe Jarrett 
 

Sábado 22 de julio del 2017. 6:00pm  
Hospitalidad/ Ujieres: Fco Javier Zamora, Fabiola Zamora, Bety Caballero, Jose Julian Caba-

llero/ Isidro Torres  Lectores:   Maria Pacheco, Isabel Garcia, Jesus Castillo Ministros de la 
Eucaristía: Manuel Mares, Mariela Villicaña, Marielena Rodriguez, Luciano Morales, Isidro To-

rres, Marilu Bobadilla, Maria Flores Sacristán: Marina Hernandez Monaguillos:  Ricardo Perez, 
Agustin Perez, Kenny Huerta 

 
Domingo 23 de julio del 2017. 8:30am  

Hospitalidad/ Ujieres: MMarco A Rodriguez, Maria Prado, Ana Reyes, Mayra Camero, Ashley 
Lerma/ Antonio Ochoa  Lectores:  Yolanda Tafoya, Isabel Garcia, Jennifer Herrera, Francisco 
Puebla  Ministros de la Eucaristía: Maria Villegas, Flora Cazarez, Juan Carlos Garcia, Maria 
Rangel, Francisca Soto, Juanita Campos, Hermilo Martinez  Sacristán: Elias Chavez  Monagui-
llos:  Javier Arellano, Jose Luis Arellano, Maria Martinez 

Sunday, July 23, 2017. 11:30am  
Lectors: Mike McHugh Eucharistic Ministers:  Mark Albrecht, Mike McHugh  Ushers: Mike 
McHugh, Nicolas Gonzalez, Doug Albrecht Servers: Alex Cuevas, Daniel Camacho 

Sunday, July 23, 2017. 5:00pm / Domingo 23 de julio del 2017. 5:00pm  
Hospitalidad / Greeters: MAna Barrios, Ascencion Cobia, Jesus Garcia, Julio S Preciado, Ma-

galy Preciado  Lectors/Lectores: Lourdes Rodriguez /          Enrique Mares Ministros de la Eu-
caristía: Silvia Munoz, Fabian Beltran, Ana Lilia Sanchez, Marcelino Zepeda, San Juana San-
chez, Mar Colon, Elvin Hernandez, Juan Zalazar Sacristán: Rocio Gonzalez Ujieres/Ushers: 

Gustavo Flores, Mary Flores, Carlos García, Alex Campechano, Tania Gutierrez Monaguillos/
Servers: Osvaldo Carlos 

EVENTS FOR THE WEEK/ EVENTOS DE LA SEMANA: 

M i n i s t r y  S c h e d u l e /  H o r a r i o  d e  m i n i s t r o s  

Baptismal Preperation / Preparación de Bautismo 

Wedding Celebration / Celebracion del Matrimonio 

Parents and Godparents must attend up to two clases and be re-

gistered members of the parish, forms can be found in the back 

of church. Please contact Emily McFadden to schedule a class in 

English on a weekday.   / 

Los padres y padrinos deben asistir clase(s) de preparación para 

el bautismo y ser miembros registrados de la iglesia, las formas 

están ubicadas en la parte posterior de la iglesia. Las clases em-

piezan a las 9:00am en el Edificio Centro de la Providencia. 

Favor de hablar con Alma Figueroa si tiene preguntas.  

•Primer clase: primer sábado de cada mes, para padres que no 

tienen el Sacramento del Matrimonio. 5 de agosto, 2017 

•Segunda clase, segundo sábado de cada mes, requisito para pa-

dres y padrinos. 12 de agosto, 2017 

 

Couples must be registered active members of the church. Please 
contact Alma Figueroa or Father Juan for an appointment.   / 

Las parejas deben ser miembros registrados de la iglesia. Con-
tacte a Alma Figueroa o Padre Juan para agendar una cita. 
 

The Rite for Christian Initiation for Adults, contact Oscar Mo-

rales at 317-543-7719 for more information. 

Para El Rito de Iniciacion Cristiana para Adultos, favor de con-

tactar a Oscar Morales al 317-543-7719  

WWW.SAINTANTHONYINDY.ORG 

RCIA  / RICA 

Monday, July 24 / Lunes 24 de julio , 2017   
• Rosary in English / Rosario en ingles, 6:30pm-7pm, 
Church/Iglesia 
Tuesday, July 25 / Martes 25 de julio , 2017   
• Changing Lives Forever Program / Progrma Cambiar Vidas 
para Siempre, 11am-2:30pm, Providence Center/Centro de la 
Providencia  
Friday, July 28 / Viernes 28 de julio , 2017   
• Prayer Group in Spanish / Grupo de Oracion, 6:30pm, Pro-
vidence Center Rm 1 / Providencia Cuarto 1 
Saturday, July 29 / Sabado 29 de julio , 2017   

• Consecration Workshop/ Taller de Consagración, 8:00am—

5:00pm, Providence Center Rm 2 / Providencia Cuarto 2 

Wednesday, August 16 / Miércoles 16 de agosto , 2017   

• All St. Anthony Ministry Leader Reunion / Reunion para 

todos los Lideres de Ministerios, 6:30pm, Ryan Hall Gym / 

Gimnasio de Ryan Hall 

 Youth Group  / Grupo de Jovenes   

Every Sunday after the 5:00pm Mass  / Cada Domingo des-

pués dela Misa de 5:00pm, Ryan Hall Youth Room / Ryan 

Hall Salon de Jovenes ( ages / edades 13-18) 

  Thursday Nights / Los Jueves por la Noche, Exposition of 
the Blessed Sacrament /Devoción a la Sangre  Preciosa de 
Jesús, Exposición al Santísimo, 9:00pm-1:00am, Church / 
Iglesia 


